TRUYỆN TRANH SONG NGỮ VIỆT ANH 





VỊT DONALD - 
Tai nạn vì trượt tuyết. 


Người dịch : ĐÔNG QUỲNH 


4. Mình biết rõ chỗ mình 
muôn ở bửa nay! 


9. CHẾT CHA! Mình 

quên mất tiêu cuộc 

hen đi trượt tuyết với 
Daisy bửa nay! 


¡. Rừừ! Sao mẫy đứa có thể ở 
ngoài đây vậy hả? Thời tiệt này 
người hay vit cũng chịu hồng nỗi! 


6. Và, sau rồi... 


10. Mình hổng muốn kết thúc 

cuộc đời thành vịt đông lạnh 

đâu! Mình phải mau mau làm 
một cái gi đó mới được! 


7. Ngay đây! Và không 
qì có thê bát mình 
ra ngoai nữa! 


71. Hè, Donald! Anh 
quên cuộc hẹn của tụi 
mình rồi, phải không? 
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1. Brr! How can you boys stand being 
ou† here? This weather Isn † Íit for man 
or ducki 

2. Owl 

3. WHAP! 

4. I know exactly where Í wantto spend 
my day! 

5. WHOOSHI! 

6. Angd., eventually — 


12. Anh à? Quên hẹn sao? Ha hai \ 
Dương nhiên là không rôi! Nhưng 
tốt hơn em vô đây đi — anh phải 
nöi em nghe chuyện này! 
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14. Trời dil 


uiểi 


7. Hight herel And nothing can makeo 
make me go outside again! 

8. CRACKLE! 

9. YIPE! ! forgot all about my skKiing date 
with Daisy todayl 

0. I don'† want to end up a deepDfrozen 
duck! Ive got to do something quickl 
I1. Hey, Donald! You didn † forqget our 
daie, dịd you? 


xây ra với anh vậy, 
Donaldl 





75. Anh... ở... sảng nay bị 
vấp té khi đang dợt 
trượt tuyếU 


12. Mc? Forget a date? Ha ha! Of course 
not! But you d befter come in — there s 
something ! have to tell you! 

13. KNOCK! KNOCKI 

¡4. Oh dear! What on earth happDened to 
vou, Donald? 

15. L.. er... stumBbled this morning when Ì 


was practicing my skiingq! 


(Xem tiệp bìa sau) 












1. Chú Donald ơi, chú đã sẵn sàng 
để tới trang trại của Vịt bà dự tiệc 
sinh nhật Gladstone chưa? 


4. Đừng lo, chằng đời 
nào chú để lỡ bửa 


VỊT DONALD 
Ngày sinh nhật lạ thường 







tiệc này đầu! 


2. Hà hài Sắp rồi, các cậu bé 
xinh xắn ngây thơI Sắp rôi! 





Người dịch : TRƯỜNG HẢI 
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5. Nhiều năm rồi chả ai lo cho Gladstone 
một tiệc sinh nhật, nhưng chú đã luôn 
biết rõ chú sẽ tặng hắn món quà gì! 








1. Unca Donald, are you ready to go out 
to Grandma's farm for Gladstone's 
birthday party? 

2. Bwah-ha-ha-haaal Almost, my innocent 
liftle cherubs! Almost! 

3. Aunt Daisy has workedl hard to arrange 
the party! She'd be unhappy if we were 
latel 


6. Khi hắn mở cái hộp có gài bây này thì ngay 
cả cái vận may quái gỡ của hắn cũng chăng 
thể cứu hăn khỏi cảnh trái pháo này nổ tung 
và hắn sẽ bị ám khói từ đầu tới chân! 
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-4. Don† WOFrrl I wouldn't miss ít for the 


worid! 

5. No one has tried to give Giladstone a 
birthday party for years, but I've always 
known what Ï'd give him for a gift! 

6. When he opens thís booby-trapped 
box, even his disqusting luck won't save 
him from this firecracker going off and 







7. Thật là xấu hổ, 
chủ Donald! Thật 
là một trò bần thỉul 





Covoring him head to toe with chimney 







8. "Bần thỉu" là từ có ý nghĩa nhát 
đây, được thôi! Hãy ra coi ai kêu 
cửa và để cho chú yên — đây là 
công đoạn đòi hỏi khéo léo đây! 
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sooil 

7. For shame, Unca Donald! What a dirty 
tricki 

8. ` Dirty" is the oberative word, all righr! 
Go answer the door and leave me alone 
— this is the tricky part! 

9. DING DONG 







10. Ô, xin chào, 
cô Dalisy!l 









15. Hẳn rồi! Hãy cho chú vài giây 
để tỉnh táo lại một chút 
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21.Mình biết rằng 
ngày sinh nhậ† m 
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23. ..mà mình bị ám 
bởi vận xuil 


VÀ y2 


nt Daisy! 

11. Hello, boys!l Where's Donald? I 
want him to go with me to Giadstone s 
house so we can escort† him to his 
Dartyl 

12. FOOMI 

13. What was that?! 

14. Unca Donald? Can you g0 
somewhere with Aunt Daisy? 

15. Surel dust give me a second 0r 
Iwo to freshen up a tad! 


11. Chào các cháu, Donald đâu rồi? Cô muôn 
chú ấy cùng đi với cô tới nhà Gladstone đề | 
tháp tùng ổng đến dự bữa tiệ 


cơ may duy nhất đề qua khỏi một 
không bị lâm vào thảm họa là phải 
năm thăng căng trên sàn nhà, ngay chính giữa một 
căn phòng trồng rỗng, và không được nhúc nhíchI 





của ông! 
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17. Bu† unknown to Donald and Daisy, 
there's something rather unusual going 
on inside Giadstone's house — 

18. GLADSTONE GANDER 

19. SWEEPSTAKES AWARD BIN 

20. So far, so goodl If I stay like this all 
day, I might just† survice. 

21. l fiqure my only chance to go! - 
through another birthday without risking 
disaster is to lay flat on the floor in the 
middle of an empty room and noi rnove 


¡3. Cái gì đó?! 





17. Nhưng Donald và 
Daisy đâu biêt trong nhà 
Gladstone đang diên ra 
một việc khác thường... 





THÙNG ĐỰNG ŸŸ 
lÄI THƯỜNG 


22. Nhất là mình p | 
mà Dajsy đã sắp xêp! Nêu mình đi dự, mọi người 
sẽ biệt được nôi nhục nhã của đời mình... đÓ là 
ngày sinh nhật chính là ngày độc nhất trong năm... 








14. Chú Donald, chú có thể đi | 
đâu đó với cô Daisy không? 










20, Tới nay mọi việc đều ổn! 
Nêu mình cứ giữ được như 
vầy suốt ngày, mình có thể 
h: thoát nạn! 
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hải tránh bứa tiệc sinh nhật 


h 





26. Nhưng... nhựng có lẽ 


mình có thể liễu nhìn 
lén một cải! 


a musclel 


22. Above all, l must avoid that bithday 
party Daisy has plannedl lí I go, everyone 
miqht learn of the shame of my life... that 
my birthdays are the one day in the year... 
23. ...when lm cursed with >shudder< 
bad luckl 

24. >Ackl< Whoaver that ¡s, Ï dare not 
open the door! 

25. KNOCKI KNOCKI 

26. But... but maybe l can risk a cautious 
paeekl 


28. Anh chăng ngạc nhiên! Đó là lý do vì sao 
chưa hè có ai sắp xép cho hắn một bữa tiệc 
sinh nhật — hăn biên mật tiêu: vào đúng 


27. Lạ thật! 
Gladstone 
không có 





32. Những ngày sinh nhật xui xẻo của 


















37. Tôi thì nhới 

Tôi sẽ chăng tôi khởi sự từ nhiêu năm trước tại tran 

bao giờ quên trai của bài Tụi tôi luôn luôn đến đ 

được cái ngày để ăn mừng bởi vì ngày đó cũng là 
hômấy! - ( 


ngày sinh nhật của mẹ tôi! 





F az Gladdy, hãy chạy: 
đi vui chơi với Donny : 
đi nào! 





36. Và thằng nhóc Gladstone đã 
thửa hưởng tật cả vận may 
không thể tin nổi của Daphne!' ‹ 
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44. Hãy chờ xem những 
món đồ chơi mới tuyệt 
vời của tớ, Donny!l 


41. Nè, con sẽ hổng ngạc nhiên 
chút nào khi thây chúng lớn 

| lên trở thành những người 

bạn thân thiết nhất! 
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nhiên là con 
nói đúng! 








45. Thì sao nào! Ai _ 
cũng có quà tặng 
ngày sinh nhật mài 
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33. j do declare, pa — II never get over 
Daphne boy Gladstone being born on her 
own birhday! 

34. Why, maw, you know that Daphne  luck 
aiways beals the oddsl 

35. HAPPY BIRTHDAY!!! 

36. And litle Gladstone inherited every bỉt 
of her unbelievable iuckl 

37. Giaddy, run off and play with Donny! 
38. Yes, mother! 

39. Er... are oU sure i†s a goodl idea to mix 
Gladstone 3 insufferable luck and Donald's 
unconirollable temper? 


27. Thats odd! Giladstone isn't home! 
28. [m not surprised! is why nobody's 
Aver managed to give him a birthda 
2E — he disaDpDears every year on thís 
day 


28, Disappoars? Hiow long has that been 
0ing 0n: 

30. Ever since we were kids† I can'† recall 

exactly when it started, though! 

31. l can! [II never forget that day! 

32. My bad-luck bithdays beqgan many 

years aqgo on Grandma's larm! We 

aiways wen†t there to celebrate because 

Ít was my mother's birthday, too! 


29. Biến mắt? 
Chuyện này đã tiếp 
diễn bao lâu rồi 





33. Bồ nó à, ta muốn tuyên b; 
rang ta chưa hôt kinh ngạc về 
việc Gladstone, con trai của 
Daphne, được sinh ra vào đúng : 
ngày sinh nhật của Daphne! 


39. Ở... con có chắc đó là một ý kiến 
hay khi trộn lân vận may khống chiu 
được của Gladstone với tính khí 
không kiểm soát được của Donald? „ 








được chiếc xe tãi hỏi sáng nay! 


30. Từ hôi tụi anh còn 

nhỏ! Nhưng anh không 

._ thể nhớ nổi chính xác là 
\ nó bắt đầu từ lúc nào! 





















34. Kìa, má, má biết là 
vận may của Daphne 
luôn luôn vượt trội mài 













⁄35. SINH NHẬT 
VUI VÉ ` 





40. Đừng lolI 
Chúng đâu còn 


va T 5 





46. Không, tớ đang nói đến nhữn 
món đồ chơi chất đầy một xe tải m 

tớ trúng thưởng ngày hôm qua? Thấy 
không? Còn mẹ tớ trúng thưởng 
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41. Why, it wouldn'† surprise me to see them 

grow up to be the best of friands! 

42, An right, of coursel 

43. BIRTHDAY!!! 

44. Wait till you Sse8 all my wondlerful new 

tOWS, Donny: 

45. Bịg deall Everybody gets birthday 

Dresenis!l 

46. No, lIrn talking about the truckload of 

loyS Ï won in asweepstakes ÿ/eSterday! Sae? 
3 mother won the truck this morníng! 

47. Girrrr... 


48. Mình đi tới đẳng sau nhà kho đi, 49. DƯỢC: 
Gladdyl! Tớ có một món bất ngờ _ 2 thôi, người 
ngày sinh nhật dành cho cậu! 


la la... chào 

mừng sinh 

nhật của... 
tuil 
















s6, Ôil Cậu chỉ phí thời 
giờ thôi, người anh eml 
Cậu biết là vụ này 
không làm được đâu! 


lm 
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59. Hừm... mày nói đúng! 
Có điều gì đó bắt thường 
>m, trong vụnàyi  ⁄^—œ 





60. Ngoài ra, sợi dây thừng này 

được gia có bằng dây kẽm và 
xe==Í Chẳng có cái vỏ chuối nào 

v2 Xà + ( quanh đây cải Hahahahahal 








55. The surprise is you hanging helpless 
while I pelt you with rotten eggs! 

88. >Sighl< You re wasting your time, 
cousin! You know this can † workl 

57. This rope will break... or you TÌ slip on 


48. Laf's go behind the bam, GladdW! ï 
have a birthday surprise for youl 


49. Okay, Cousin Donny! 
50. La la la la la la la la... Happy birthday 


to mei banana peell My luck always saves me 
51. So — what's the surprise? uyên Fanif gu: “ 

52. Thisi 58. Yeah? Well, it seems to be on the fritz! 
88. ? 59. Hm... youre right! Something is odd 


54. SNAGI about thísi 


57. Sợi dây sẽ đứt, hoặc cậu sẽ bị trượt vỏ chuối! 
| Vận may của tớ luôn giúp tớ thoát khỏi mọi thiệt hại! Z4 


= Z2 s. ` 
-ø8. Thế à? Nào, vận may ú 2S Nó 


L đó có vẻ bị trục trặc rồi! 
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87. Dường như một cơn /` 
giông đang kéo đến,má \ `: 
¡ à! Chúng ta nên dờibửa / À„„ 3_ 
tiệc này vô trong nhà }) “ 


| | MU \U0i2x„.——=—— „808 đj6 (6N 


| \_57. Nào — bắt ngờ gì nào? , | 
























62. Khoan! Lũ nhóc 
đâu rồi? 












60. Besides, thể rope is reinforced with 
wire and there's not a banana peel in 
sight!l Ha ha ha ha hai 

681. Looks like a storm is a brewin', mai 
We'd better move this party indoorsl 

62. Wait! Where are the kids? 

63. BUH-RUMMMM 

64. CRACKI 

65. ZZZZ7ZZZTI 






73. Từ lúc đó trở đi, các ngày sinh nhật của 
tôi đều đã bị cột chặt với một vận rủi lạ lùng! 
















78. Kìa, hình như một 
An cửa số đã đóng sập 
xuÔng... Giadstone?!? 


a3. Chết tiệt! Họ sẽ quay lại! Và khi họ quay lại, số xui 
của mình sẽ làm cho mình bị lộ diện ngay thôi! 
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you hoisted me into the air! lí IÐ been 


grounded, that lightning might have - 


shocked me! 

67. Thank you, Cousin Donald! 

68. MiI 

68. ZZT 

0. BếT 

71. /ZT 

72. ...but that was the last lucky thing 
that ever happened to ma on a 
birthday!l 


_ 68. A ha! Bây giờ thì tớ đã hiểu! Thật may là 
cậu đã kéo tớ lên không trung! Nêu như tớ ở 
dưới đât thì tớ đã bị điện giật bởi cú sét đói 


7ø. Đừng có ngốc thé! 

Các loại vận rủi đó chăng 
bao giờ có thể xảy đến 

với hăn cả đâu! 





68. Aha! Now l understandi l† was lucky 






67. Câm ơn, 
người anh 
em Donaldl | _ 






73. From that moment on, my birhdays 
have been packed solid with one bít of 
extraordinarily bad luck after anoth — 
74. CREEEAKI 

75. ls no usel Ha's not home! 

76. Huh? What was that? 

77. SLAMI 

78. Why, ít looks like a window slammed 
Shut on... Gladstone?!? 

79. Dont be sillwl That sort of bad luck 
couid never happen to him! 
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80. Ha ha, anh nói đúng! 
Nè, có thể Gladstone đã 
đi ra ngoài một lát! Chút 
nữa tụi mình sẽ thử lại! 






72. ...nhưng đó là điều 
may mắn cuối cùng đến 
với tôi vào ngày sinh nhật! 











75. Vô ích! Ảnh không 
có Ở nhài 














84. Rời khỏi nhà là điều mạo hiểm, nhưng nếu mình. 
không muốn vận rủi tôi tệ của mình bị phát hiện thì 
mình cần phải tránh bữa tiệc đó càng xa càng tốt! 













a, you re rightl Well, maybe 


80. Ha 

Giadstone stepped out for a momenti 
We !I try again later! 

81. Okay! 

82. Ouch! 


83. Drat! Theyll come backl And when 
they do, my bad luck will expose me like 
i† almost did just then! 

84. ÍI's risky to leave home, but if l don t 
want my disgraceful bad luck discovered, 
Í need to qet as far away from that party 
as DosSiblel 


85. Đúng hơn, mình sẽ rời khỏi Duckburg cho 
tới sáng mai, lúc vận may của mình trở lai! 


89. Trang trại của 
bà thì ở phía nam 
thành phối 


90. Tài xế — rẽ 


 gị, Xong ngay, 
| S©DI 







06. Tôi muốn nói, có 
mẫy khi xảy ra chuyện 
đó được nhỉ? 


85. In ftact, II[ leave Duckburq 
altogether until tornorrow when my 
oOd lụck returns†1 
6. TAMNI! 
87. Point this cab outta town and step 
on the gas† _ 
88. You got ít, sporti 
89. Grandma S farm is south of townÍ 
90. Driver — tum north herel 
91. Sure thing, acel 
92. SOUTH TOT 
983. VAROOOM : 
94. Wuh-ohl Here comes something 


j( về hướng bắc! 










100. Tôi biết mà! Cái móc đã 
móc vô trục xe của chúng tai 


107. Ồ, im đi! 
Tôi chuồn đây! 
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94. Ô... ồ! Có chuyện gì 
đó không bình thường! 


95. Ôi! Tôi dám cá đây 
là chuyện mà mỗi năm 
tôi gặp một lần! Một 
thăm họa chăng? 










101. Này! Này, 
anh! Dừng lại! | 








” don'† see every day! 
05. >Gulp!< ¡ bet is something l see 
once each year! A catastrophe? 
96. Nah, just an old tow trucK with íf s hook 
swinging loosel 
97. Oh, no! Swervel Swervel 
98. KLỈNK KLINK 
99. CLANG : 
100. I knew it! The hook Snagged OLlr axlel 
101. Hey! Hey, you! Stopl! 
102. TAAI 
103. HONK HOOONK 
104. Wowl! We re being dragged south 


87. Quay mũi xe ra ngoài 
thành phố và nhắn ga đi! 


96. Không, chỉ là một cái xe tải cũ kỹ 





108. A ha — đây là một bãi đậu 
xe tải! Mình sẽ xin đi quá giang 
ra khỏi thành phô với một 
tài xế xe tải đường d 


88. Được rồi, 





bị sút cái móc rail 
- —¬ —v 


`: 
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104. Ôil Chúng ta đang bị lôi về phía nam bởi cái móc 
bị sút của một chiếc xe cầu đã bị bể kiêng chiêu hậu 
do một qã đang mở lớn nhạc ô-pê-ra của Wagner lái! ⁄⁄ 





110. Hẫn rồi, tôi số cho anh 
quá giang! Tôi sắp đi về 
hướng bắc... 













Z= C4z 

by the loose chain of a tow truck with a 
broken rear view mirror driven by a duy 
who An hà a Wagner opera roally loudi 
105. SOUTH 101 

106. I¡ mean, what are the odds of that? 
107. Oh, shut up! I'm bailinq outl 

108. Aha — here 5 a truck stopl ÏTl hitch 
a ride out of town with a long-distance 
truckerl_ 

109. EATS 
110. Sure, ÏlI give you a lift! l'rm heading 
due noilh... 

111. Perlecti 


712. ...gay sau khi tôi giao xong cái bánh 
sinh nhật này cho một trang trại 
ở phía naml Nhảy lên xe đii 
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birthday cake to a farmhhouse just south 

oÍ herel Hop ini 

113. l think notl 

114. Happy Birthday Gladstone 

115. BYRON S BAKEHY | 

116. A train! Thats a better ideal A 

ae and straighter route away from 
erel 

117. CALISOTA RAILROAD 

118. I can see that there are lots of other 

passengers! My bad luck can t afiect 

their travel, so this train will stay on route 

even íf l sÍjip on a banana peell 


118. Mình có thể thấy là có nhiêu hành khách 
khác! Vận rủi của mình không thể tác động đến 
chuyến đi của họ, do đó chiếc xe lửa này sẽ giữ 
vững lô trình cho dù mình có bị trượt vỏ chuỗi! 


122. Phải, đối với mình có đông người vẫn yên tâm hơn, 
ít nhật là đê đưa mình an toàn ra khỏi Duckburg! 
Mình sẽ tìm một cái ghế êm ấm để trở nên bắt 
động một cách bảo đảm Ở trong đói 


Kóa 


112. ...just as soon as l deliver this 


114. Tôi nghĩ là 


không! 





TT NT an nan vo c 3U n ở NX j Tự, 
le? 3 o9 vơ s 2u ni t6 (Ý Ý la2(/2| 


119. Cho tôi một vé 

tới cuôi tuyên đường 

và chỉ đường tôi đến 
toa phòng khách! 





5ä 
119. Give me a ticket to the end of the 
line and point me to the lounge cari 
120. lf's that way, sir — but l fear IS 
Crowded! 

121. That's just the way l like i! — †oday! 
122. Yes, there s safety-in-numbers for 
me, at least for getting rne safely out of 
Duckburd! II find a comfW chair In which 
fo become securely immobilel 


123. Ahh... ZZZZZ 


124. Hi-ho, everybodyl! Time for the “Ale 
and Quail Club” buffet lunchỉ l move we 
adjourn to the dining car for free foodl 





120. Lỗi kia, thưa 
N ngài — song tôi e 
là rât đông đúc! 


¡24. Nào, moi người! Đã đên gi 
“Câu lạc bộ bia và mỗi”! Tôi đề nghị chúng ta dời 
sang toa ăn uỗng để ăn uống miễn phíI 


134. Cái gì...? Đột nhiên 
mình hoàn toàn trơ trọi 
trong phỏng khách! 
Mình không thích cái vẻ... - 


'125,. HUZZAHI 


116. Xe lửa! Ý này hay hơn đó! Một lộ trình 
nhanh hơn và thẳng hơn để đi khỏi đây! 








121. Tôi lại thích 
thê cơ, bưa nay! 


bứa tiệc đứng của 





126. BRAVOI 

127. >Hicl< 

128. Z 

129. All in favor say “aye”l 

130. >Hicl< 

131. Motion carried! 

132.Z | 

133. ZZZZZ — ?I? | 

134. What the —? Suddenly In com- 
Dletely alone in the lounge car! l don t like 
the looks of — 

135. CLANKI 


8 










126. Cái móc nối bị gã 
ngay lúc thành viên cuôi 
cùng của chúng ta 


137. ÔI Mấy khi mà 
chuyện đó xảy ra nhỉ?l 


142. Này, dừng lại! Ông không được đi đường đó! 
Tôi vừa mới bẻ ghi cho chuyến tàu chở than 
chạy về hướng naml 


143. Cái gã tội nghiệp! Ð Z8 
- chính là điêu ho đã làm đôi 


với chúng ta làn trước xÖ lÂN 











155. Chài Mây 
khi xây ra 
chuyện đó 





154. Trời đất, cái toa phòng 
khách đã bứt khỏi dàn bánh 
xe của nó, thực hiện mộit cú 
nhào lộn ba vòng lên cái xà 
lan và làm đứt dây neol 










136. The coupling broke just as our las† 





157. Ôil Con sông này sẽ đưa | 
mình ngang qua ngay trang trại | 
của bài Mình phải rời tàu thôi! 


-. —-—.— 
F<= + 








140. Ôi, khốn khổi Đây là toa xe cuối của,chuyến 
tàu! Vận rủi đã chọn riêng mình ra để đưa trở luil 





147. Ốil Đấy là một , 
tên vô công rồi 


lý coil 
LÔ nghề hóa điên! | 


- 


14g. Hãy dọn 
đường ray! 





kìal Cái vân của mình đã 
thay đổi rồi chăng? 


member crossed overi 
.137. Wow! What are the odds of that?! 
138. >Hicl< 

139. Oh, shut upi 

140. Oh, woel This ¡is the final car on 
the train! My bad luck has singled me 
out for reroutingl 

141. CALISOTA RAILROAD 

142. Hay, stop! You can 't go that wayl! 
l just threw the switch for the 
southboundl coail train! 


to us last time! 

144. >Sobl< 

145. CALISOTA RAILROAD 

146. What that coming?! 

147. Yikesl lt's a launger running wild! 
148. Would you please talk sensel 
149. Clear the trackl 

150. CRASHI 

151. RIIIP! 

152. SPLOSHI 


154. Hol/ cowl! That lounge car tore olf 
i†s undercarriage, did a ng 
cưng that barge, and b the mooring 
ines! 

155. Wowl! What are the odds of that? 
156. Oh, shut upi 

157. >Mooaaanf< This rver will carry me 
right past Grandma's farml l must 
abandon ship! 

158. Hey! There's the Duckburg Airportl 
Has my luck changed? 


159. Chuyến bay kế tiếp à? 
Bay thăng đên Nomae, 
banq Alaskal 


¡62. Yên chí lớn rồi! Có nhiều hành kháck khác trên máy bay 
và cái vận rủi của mình chẳng thể làm điều gì để 
có thê tách riêng mình ra khỏi bọn họi 








Ñ 
160. Tuyệt vời! 
` < 
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168. Mình có thể veo mỏ vì món thịt gà dai nhách trên 


máy bay nhưng cái vận của mình sẽ không thể bắt tât 
cả những người này đi ngược lại với đích đến của ho! 





Í /69. ÀI Mình có thể nghe được diễn tiền 
| trên kênh của buông lái từ bộ ống nghe này! 


———__ = 












771. Đúng Vậy, chúng ‡a 
đang thực hiện xuất sắc 
chuyên bay! Các điều 
kiện bay thật là lý tưởng! 


: À Ề A/ 








170. Chúng ta vượt kế 
hoạch, rời Calisota ở 
độ cao 15.000 bội 






172. Ấy, coi kìa! Đốm móc ĐỢ,.. 176. Có lẽ anh doồ 9n _ |_ | 778. Tôi muốn nói, 

sáng trên màn hình Ê_ chắc là một đúng! Có nên đổi không thể nào mày khi xây tà 

ra-đa kia là cái gì vậy? £_ thiên thạch hướng bay không? ‡_ đụng nhằm chuyện đó nhĩ: 
nhỏi . chúng ta được! | | 
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_172. Hey, look! What's that tiny blip in the 





159. The next plane? Non-stop fo T167. VROOOM 


Noma, Alaska! 68. I might bend my beak on tough  radar scope? 
160. Perfect! airline chicken, but my luck won”t detour 173. Hm... must be a small meteoritel 
1B1. ? all these people from their intended 174. MAKE BIG MONEY 

162. Thís is foolproofl There are lots destination! I75.§ 


Of other passengers on this piane,and 169. Say! I can listen to our Droqress 0n 176. Ï quess you re right! Any reason to 
theres nothing my bad luck cando the cockpit channel on these head- change course? 


that can single me out from allofthem!  phones! 177. Don † be silly! lt can'† possibWy hit us! 
163.Z : 170. We re ahead of schedule, leaving 178. I mean, what are the odds of tha†?! 
164. Z Calisota at 15,000 feet! | ƒ79. Oh >sobl<... shut... tp... 

165. Z 17T. Yes, were making excellent time! 180. CRASHI 


166. DUCKBURG AIRLINES Flying condiitions are ideall 181. SUCKI 


10 
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187. Gì vậy? Lạ lùn 
quá! Mình thoát chêt 

. nhờ một khí cầu khí 
tượng! Điêu đó chăng 

là... may mắn sao? 








và Donald đã từ bỏ 
cuộc tìm kiếm đối 
tượng của tiệc 
sinh nhật... 





182. Awkl That little meteorite did hít 
LIS — right where a paSsenger was 
seated! 

183. Omigoshl Did he — >gulpl< — 
did ha... 

184. Yesl He pald cashl 

185. >Whewl< What a reliefl 

186. PLOPI_ 

187. What? That's oddl I was saved by 
a weather balloon! lsn that... good 
luck? 

188. Ohl No, is not good luck ïf this 
balloon is destined to land on Grandma 


182. Ôil Thiên thạch nhỏ đó đã đụng vào 
chúng ta— ngay chỗ một hành khách ngôi! 


Trời di! 
CÓ >ôÔil< 
ây có... 


- 1ï. Trời đắt! Bộ các cháu 
không đưa Gladstone đên sao? 


192. Như mọi khi, không thể 
nào kiêm được ảnh vào ngày 
sinh nhật của ảnh! Anh sẽ 

lỡ bữa tiệc mắt! 





| E—.Ay »x 
Wwsx 4í 


ười xin chịu † 


198. Rốt cục, ai trong chúng ta có thể nói mình 
thực sự không ưa Gladstone tội nghiệp nào? 





184. Cói Ông trả 
tiền rồi! 





































Duck s farml 
189. Noi that I can do anything about ít 
rnow excepDpt waitl 

190. Meanwhile Daisy and Donald have 
given up locating the birthday boy — 
191. Land sakes! Didn't you bring 
Gladstone? _ 

192. As usual, there's no finding him on 
his bithday! He II miss his Thớt 

193. l, for one, am crushed! 

194. Why is he hiding? Does he think we 
don! really want to give him a part/? 
195. I hope he doesn † think that anyone 


188. Ô! Không, đó không phải 

may mắn nếu như chiếc khí cầu 

này được định hướng đáp xuống 
trang trại của Vịt bài 


194. Vì sao ảnh phải trốn 
vậy? Hay là ảnh nghĩ chúng 
ta không thực tình muốn 
làm sinh nhật cho ảnh? 


185. Phào! Đỡ quái 





789. Bây giờ mình 
chẳng thể làmg) | 
được,đành chờ vậy! 





195. Bà hy vọng nó 
không nghĩ rằng có 
ai đó lại đi chấp nê 
cái vận may của nói 


196. Cháu đói 
Cháu đói 


“aỢP, 
` a 


"202. Hừm... sự mắt mát đột ngột khả năng 
trôi nổi của mình như vây thì chỉ có nghĩa là 
điều mình sợ hãi nhất đang.ở ngay bên dưới! 





could hold his good luck against himl 
196.ldolldol' - 

197. HAPPY BIRTHDAY GLADSTONEI 
198. After all, who among us can say he 
actually disiikes poor Gladstone? 

199. Mememememememel 

200. Happy birthday Gladstone 

201. Elsewhere — 

202. Hm... this sudden total failure of my 
buoyancy capabilities can only mean that 
what I fear rnost is directly below mel 
203. WHOOSHI 

204. RIP! 


_ ị 11 


209. 
GLADSTONEII!, 


208. Ô, Donald! Anh đang trêu chọc | 
chúng tôi! Anh đâu có thực sự ghét 
Gladstone, phải không? 



























270. ...liệu anh có thể 
có lý do nào hổng ưa 
Gladstone chớ? 
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206. Để anh trình bày như vầy... mn 
)*# 
| z hết ‹. 
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214. Vậy Lư? Hô 


















tiết ly kỳ đi nào! 





217. Nào, bí mật của tôi bị lô _ 212. Mày đang | 214. Không phải lúc nào tôi cũng may hồi Hãy kế tị tà 
rồi! Tắt cả các người sẽ biết làm nhằm cái măn! Vào nỗày sinh nhật của tôi, tôi có #ápn Âu nà vô 
rØ Sự thật ngay khi điều khủng quái gì thê hả? lẽ là kẻ xui xẻo nhât ở Duckburg này! ( nghe đây đu tìn 


khiệp kê tiêp xảy đến với tôi! 



















2718. Không, thực : 
ra tụi cháu đang ở | . 
quanh quần phía 
h sau nhà khol 


217. Cháu trở nên xui xẻo lúc 
cháu đứng gân mặt tiền nhà 
Kho khi nó bị sét đánh ư?! 
Không thê có chuyện đói 







215. Có lẽ sự việc bắt đầu từ 
lúc cú sét đánh trúng nhà 
kho trong ngày sinh nhật 
của tôi nhiều năm trước đây! 








216. ÔI Không saol 
Khỏi nhắc nhở tôi! 












221. “Ba nó mướn một 
người thợ sơn dao và 
đang xem anh ta sơn 
những nét cuối cùng 
lên cái nhà kho 
mới...” 





279. Thê là đã rõ! Chuyện gì đó xảy ra 
với cháu là có liên quan đến mãi tận lúc 
mẹ cháu được sanh ra, Gladstone àI 






















222. Cái hình mẫu đẹp đẽ mà anh sơn T1 





¿ kia là gì thê? Tôi đã trông thầy chúng ở, È 


những nhà kho khác nhưng... P <>-3° `» 









205. Oh, Donald! Youre kidding us! — 213. l am not lucky all the time! On my 218. Well, no, actuallý we were around 
You gon † roally dislike Gladstone, do — binhdays, ! am DrobabDly the unluckiest  backl 





VOU? Ò kzevs suy in Duckburgl 219. That explains it! Something 
206. [II put ít this way.... - 14. You are? Hoo hool Tellus allthegoy  happened to you that links all the way 
207. đc ĐẠI Birthday Gladstone! detailsi back to when your mother was born, 
ng DỊ X 2T ANEH 215. lt seems to have started that time  Gladstonel 

210. ...what possible reason couldI lghtning struck the barn on mybithday 220. Huh? ~ | 

have to dis Iúo Giadstone? years ago! 221. 'Pa had hired a traveling painter and 


211. Well, my secret is outl Youll all 218. >QOogl< Nover mind! Dontremind was watching him put the finishing 
know the truth as soon as thenexi moi - | | touches on our new Darn — 2c” se 
aWful thing befalls me! 217. You became unlucky when you 222. What's that fancy pattern you re a 
212. What the Sam Hill are you  stood near the front of the barn when  paintin'? I've seen those on other barns, 
yammerinq about? liqghtninq struck it?! Impossibiel bu... 


222. Không tính tiền thêm đâu, ông bạn! Đó j 
là món quà tôi tặng cho cháu bé mà vợ anh Ÿ m q hiệu sùi 2 BS 
-_ sắp sanhl Nó được gọi là bảng hiệu xui xếo |, | tuôn có tác dụng tốt! 
—>=== =ECC | | Bảng này là một "Tam dã 
điều” tượng trưng cho ba 
vận hên, được kêt hợp với 
ký hiệu những điều cầu 
chúc cho một trẻ sơ sinhl 


224. Cái gì? 
Xui xẻeo?! Í 


226. Và tôi đã vẽ một bản “Tam dã điều" 
lộn ngược ở mặt sau nhà kho, có nghĩa : 
là mọi vận xuÏ đều sẽ Ở đăng sau bạn! _= 2on''ED Hồi 
.. Em cho là 

\ đến lúc rồi! } 


Ï_aao, Đến lúc làm 
gì vậy hả má nó? | 
\ Anh đang bận 
nói chuyện với... 
227. Chà, ông 
thật tốt quá, 
ông khách lạ ạl 












233. Có lẽ bản 'hiệu đó có tác dụn ! Daphne _ 
may mắn từ lú sinh ra, và Gladstone đã 


.© 


239. Vậy là đã rõ! Cú sét đã truyền vào cậu quyền năng của 
tcả sự may mắn đói 


cái bảng hiệu xui xẻo vào tật cả những ngày sinh nhật 
sẽ đên! Và chính tớ đã gây ra chuyện đói Ha ha hai 









Ÿ220. Những =Khill< cái gì \ 
có thê hóa giải được 
chuyện đó? 












245. Nào, tớ chẳng biết liệu một cú 
sét đánh như vậy có thể đem lại 
cho tớ những quyên năng may măn 
bình thường của cậu không nhỉ? 


243. Bị các cú sét kỳ 
dị đánh trúng chính là 
điều vẫn xảy đến với 
tớ vào những ngày 
sinh nhật mài 


242. Hì hìI Có thế là một cú sét khác 

đi qua cái bảng hiệu may mắn vào 

một ngày sinh nhật khác! Nhưng có 
mấy khi xảy ra chuyện ấy nhỉ? 


ĐÀ 
'lÑI ÏÏ 
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223. No extra charge, pall Is my giít — stranger! 


to the new baby your Wife is expeciin 
l†s called a hex siqn! 

224. What? Hex?! 

225. Don'†t worry — hex-signs always 
have good effects! Thís one is a "TriDlo 
Distelfink” for triple qood luck, 

combined with the sign for wishes t0 

a newborn child! xôi 

226. And l painted an ínverted Triple 

Distelfink on the back of tha barn, 

rneaning all bad luck will be behind 
OUI 

H3 7. Well, thats mighty nice of you, 


228. DopL _229. Pal I think ít time! 

230. Time fer what, Ma? lIm busy here 

falkin' to the — 

Z1, 7 CỤ: llÌ./ 6ý, 

233. “It seems the sign worked! Daphne 

was bom lucky, and Gladstone inherited 

every ounce of that luckl” 
4ZOW_ 235. POPI 236. POP!I 

237.POPI 238. PQPL . 

239. That explains it! The 6k1) infused 

. with the power of the bad luck siqn 

or all your birthdays to comel And l 


causedi itl Ha ha ha! 


241. >Yawnl< 

242. Hee hee! Maybe another bolt of 

lightníng passing through the good luck 

siqn on another birthday! but what are the 

ds oí that? _ ; 

243. Ong hít „ freak liqhtning ¡is just 

the sort of thing that happens to me on 

birthdays! 

244. BOINKI ; 

245. Say, l wonder if such a blast could 
ive me normail good luck powers? 

46. What's that sound? 

247.77Z 248. RUUMMMBLLE 


F í 
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tới sự tự hủy diệt của Donald? 


258. Cuộc đời CC s^a 
may mãn, có Jy/)/22 =1 
tui đây! 27 


254. Hừm... mình không hiểu cái nào 
sẽ mạnh hơn? Số hên của Gladstone 
hay xu hướng không ngừng hướng 











255. Có điều chắc chắn — 
đây sẽ là một màn trình diễn 
rät hay! Đưa bác nước chanh! 






















259. Hò dô ta! Sắm sét ơi! 


SƯ LAN 


249. Eep! 
250. ZZZZTI 

251.Z 

252. RUUUMMBBILLLE = 

259. Yippeee! Outta my way! 

254. Hm... | wonder what will be more 
potent? Giadstone's luck, or Donald's 
6ternal tendency toward selfdestruc- 





Tui nè! Ở đây nè! 


tion? 

255. One thing is certain — this should 
be a good show! Pass the lemonadal 
256. Not so fast, Gladstonel This time you 
Siay on the ground and get zappedl! II 
ba up near that hex sign! : 
257. RUMMMBLE 

258. Life of luck, here l comel 





—¬¬sv - 


`... 
` 253. Ài chải Tránh rai £ Jj 


256. Chớ vội, Gladstonel LÀn này mày ở | 
lại dưới đất và bị bắt tỉnh, còn tao sẽ lên 
trên kia gần chỗ cái bảng hiệu xui xẻo!_ 











259. Yod-hool! Liqhtning bolt! Here l aml 
Over herP! 

260. RUWMBLLEI 

261. YOWwl 

262. SNAP! 

263. BOING! 

264. THUDI : 

265. CRACKI 

266. 2ZZZ7Z77Z7Z7ZTI 


268. Nó lại xảy ral Y như lần trước! 

Nhưng >ôi! < liệu cái bảng hiệu may 

mắn đã loại bỏ được lời nguyền ngày 
sinh nhật xui xo chưa? 


269. Xin lỗi bàcó {  270.Ơ... đúng! 
phải là bà Elvira Ông cần gì? 


Duck không a? 


f@ 2':95+ 





273. Chúng tôi đang đi tìm thân nhân gần gũi nhất của ông Gladstone 
Gander quá có! Ông đã trúng thưởng lớn khi ồng mua một vé máy bay 
đến Alaska, nhưng... à... ổng đã chăng bao giờ hoàn tât chuyên bay! 





274. Hoan hôi! Lời nguyện ngày 
sinh nhật của tôi đã chầm dứt! 
Tôi lại được may măn quanh năm! 













3) 


II N] Ả 
1Ô..." “ 
tị d)] —- 7 


am. 
>>“ 














Í 
cà 


kh 
L.* - k 








275. Vậy thì, Donald à, hãy nói cho 
bác — có phải là số hên của 
Gladstone đã tỏ ra là mạnh nhất 
không? Hay khuynh hướng tự hủy 

diệt của cháu mới là mạnh nhất? 







284. Cám ơn tắt cä mọi người về một ngày 
L, sinh nhật hêt sức đặc biệt — ngày sinh nhật : 
_ vui về đầu tiên của tôi từ nhiêu năm qual 







cũng là ý kiễn 
của bác! 
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289. Người anh em à, cậu phải 
biết là sét không bao giờ đánh 
hai lần ở cùng một chỗ! 


286. Tôi cũng phải cám ơn, Ì øgz, Ô, chú Ấy 


Donald! Nhưng anh ấy đâu rỗi? / đang ở phía trước 
nhà khol 
gửi, 5 xu tiên 4 
gưi, 5 XU... Tý 


¬+ ti. 
--*t 





290. Ô, câm môm! 





_#1*xI —_ ".ưW _ s 'a l : 
J7“ xMV*# vx-Tn Ð sành, th. | Ï 
Tpn Sẽ. TỔ. <<, A.-ĐĐ- 


er... never completed the flight! 


287.RUMBLE ˆ 


ou one and all for a very 


284. Thank 


268. l† happened again! dust like 274. Hoo-hah!l My birthday curse isgonel  specialbirthday—— my firs† happy birthday 
beforel But >guip!< dĩd the good-luck  Ïm lucky all year roundagainl in years! 

sign cancel out the bad-luck bithday 275. So, Donald, tell me — did Glad- 265. Z | 
curse? : sione“s luck prove most powerful?Orwas 286. I must also thank Donald! But where 
269. Excuse me, are you Mrs. Elvira ít J_ inclination to self-destruction? is he? : 

IuIck? 276. MII 287. Oh, he*s over in front of the barnl 
270. Er... yes! Can I help you? 277. Yes, that's my opinion as welll 288. 5é deposit, 5¿ deposit, 5ý... - 
271. ??? 278. Lemonade? 289. Cousin, you shouụld know that 
272. ZZZTI 279. BZT liqh†ninq never strikes twice ¡in the same 
273. We're looking for the next-of-kin 280. ZZT_ Dpilacel - 
of the late Gladstone GanderlHewon 281. BZZT 290. Oh, shut upi 
a big sweepstakes prize when he 282. ZI 291. | mean, what are the odds of that? 


boudft an airline ticket to Alaska, but... 283. And so— 292. END 


1. QUÁ ĐÃI Hỏa.tiễn 
mới của Tiến sĩ Static 
bay như chớp vậy! 


2. Mickey ơi, lần bay thử đâu tiên như | | “ _ 3. Ôi, tức thâtI Tiến sĩ đang kì 
thế đủ rồi đấy! Nên đáp xuống đi! | ị í ([ gọi mình xuống rồi! Ngay khi 
- ằ | 1,2 AM ĐC trình vừa mới hiểu rõ cách 
bay éái hỏa tiễn này! 





ÿ 4. ò! Đáp xuống có 
thể phải khéo léo 
hơn là mình... 








1. YAHOOI Doc Static's new rocket  Mickey! Better come down now!l 4. Uh-ohl Landing may turn out to be a 
pack flies like a bolt of greased 3. Aw, dratl The Doc s waving me in  lot trickier than I— 
._ lghtning! already! Jus† as I was getting thehangofí 5. CRASHI 


2. Ilhats enough for the first test,  ¬flying this thing! 


6. Trời di, Mickeyl ` 
Cháu không sao L 


8. Nhưng áo cháu trông thê thằm quái Có gì ` 
đrong chiệc lọ mà cháu làm vỡ vậy — một loại 
: sr —— thuốc nhuộm chăng? / 
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7. >Ui dài< ` 
Ch...châu nghĩ 
_ Không saol 


9. Hơ... không, lọ đó 
đựng chất thí nghiệm 
tình trạng chết giải 
Cháu không có nuốt 
giọt nào đây chứ? 





13. Cháu phải đi đây, Tiến sĩ a! Minnie 
mời cháu ăn bữa tối chủ nhật và cháu 
muốn đi bộ về để tạo cảm giác thèm ăn! 


11. Đỡ quái Đáng lẽ... thôi đừng lol 
Cháu không có sao là bác vui rôi! 












15. Lạ thật! >Ngáp!< Tự ` 
nhiên mình buồn ngũ quá, 
mình không thể... 


6. My goodness, Mickey! Are you all 
right? 

7. >Groanl< I-l think soi 

8. But my shirt looks mortally 
wounded! What was in that flask l 
broke — some kind of dựe? 

9. Hm... no, ít contained an experi- 
mental suspended animation 


12. Ha ha! Cháu rất vui vì bác 
đã miễn cho cháu một trong 
những giải: đáp khoa học 
không thể hiểu nổi của bác! 


KHÒỎÒ 


formuia! You didn'† swallow any, did you? 
10. Nahi 

11. That's a relief! I† could have — never 
mindl In just giad you re all righti 

12. Hai Im qiad you spared me one of 
your usual incomprehensible scientilic 
explanations! 

13. Gofta run, Doc! Minnie's invited me 





- 16. ...tÏnh nổi... 


14. Tạm biệt, Mickeyl 
Cám dn đã giúp bác 
__ thử nghiệm hỏa tiễn! 





for Sunday dinner and I want to walk back 
lo work up a sizable appetite! 

14. So long, Mickey! Thanks for helping 
me test my rocket packl 

15. This is weird! >Yawnl< Suddenly lm : 
§o sleepy, Í can hardlly stay... 
16. ...awake... ZZZ7ZZZ 

17. PLOP! 


18. Rất rát | 
lâu sau đó... | 


` 











[ z2. Uuti... lạy trời... đau quá! Không biết X 
mình đã ngủ bao lâu rồi nhỉ? 





EẰ————n[zmaa 
A/ 24. Nhưng chuyện đó tính \ƒ L—SS-. 


sau, nên quay về thành phố 
mau lên! Mình mà tới trề thì j 
Minnie sẽ lột da mình làm 
món chính đấy! 


27. Dù là gì đi nữa, hình nhửÒ L-T 


mình không thể nhìn thấy rõ 
bât cứ vật gì cách xa mình 
mười mét cải Có lẽ mình 
cân một cặp mắt kính 
.hay cái gì đói 


——— 





18. Much, much later — 

18. Ouchi 

20. CONKI 

21. >Hmphl< Guess that lIteach me 
to fall asleep in the middle of a forest! 
22. Oooh... for qosh sakes — that 
hurtsl Just how long have l been 


r , 
HH 
L 
_ —^ = 
lá1 5 - vs; 
—¬ TT “s Lạ 
” : s 
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: — : - L. P ñ Ì rÍ, 
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asSlegpb anyway? 

23. Dratl My watch has stopped! Wonder 
if it broke when l crash landed? 

24. But lId better worry about that later 
and hurn/ back to town! I† Im late for 
dinner, Minnie s main course will be my 
hidel 


là Ứ:; >Hừm!< Mình nghĩ Qm 
MÍ cái đó đã dạy chomình 

IV một bài họcvềcáitt / GV 
IW ngủ ngay giữa ròng! / 4 


23, Khỉ thâtkĐồng hồ 
_ chết rồi! Không biết có 
phải nó bi hư lúc mình 
, đáp xuống cái rằm 
không nhỉ? 





26. Lạ thật! Hình như có lớp 
Sương mù bao phủ khắp thành 
phô Duckburg thì phải! 





28. Shortly— 

28. This ís oddl There seems to be some 
kind of haze in the air over Duckburgl 
27. Whatever ít ís, Ï can't seem †o see 
anything clearlự bayond about tan meters! 
Almost like l need glasses or something! 
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"ằĂ. 22 Ấy! Horace Horsecollar kial 
W 2< Chắc anh ta có thể nói cho mình 
biết SƯƠNG mù ây ở đâu rail 


2g. Horace ơi, 
đơi đãi 
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/ 43. Cái gì?! Bây giờ \_ 
| là năm giờ mười lãm, 
có vây thôi! 


n 
31. H. ÔnỆ nói gì? 

Có ai qoi điện 
cho tôi à? Tôi 
đầu có nghe 
thây điện thoại! 


30. Này, Horabe, 
cậu ki, nghe 
: >dÌ< 


32. Xin lôi, tôi lộn ông 
với người khác, người 
trẻ hơn kìa! Xin lôi làm 
` mắt thởi giờ của ông! „ 


l› Tôi đâu có hỏi J 7 2z cáig?! ( 36. Đúng ra trông quần áo mày tao 
| ông v về giờ giác! Hỏi xin tiên - : ll [\_ đã phải biết rằng mày là thắng ăn 
Z⁄ _ : | | _ xin chăng ra : 
thêm, chải Ce: | 
` gì mới phối” Z1 Quần áo 

tôi hà? Có gì 
khôngổn ¡ 


NA 
39. Trời ơi, ¡, đúng là quần áo mình cũng bị tơi tả lúc Â` 
mình rơi cái râm rồi! Nhưng... nhưng Sao mình 
chả nhớ tí gì ngoại trử thuốc nhuộm ấy nhỉ? 


40. Thăng qi _ ha, „đi 
L” dốt bệnh 


hoạn! 


, 


Erri] 


mm 





28. Heyl There s Horace Horsecollar! 32. Sorry, l though†t you were Someone 37. My clothes? What's wrong with rny — 
Maybe he can tellme wherethathaze  else, someone younger! Sorry totakeup 38. Huh?! 


came fromi your time! 39. Gaee, l must have torn up my clothes 
29. Horace, wait upl 33. What?! It's five-fifteen, best I can telll  ¡n that crash, too! But... but how come Ì 
30. Hey, Horace, didn'† you hearme 34. I didn 't ask for the timel don't remember anything except the 
calling — >ørkl< 35. Whaf†?! You want a dime?! stain?! 


31. Whatfd you say! Somebody's 36. Ishould ofknown you wereano-good  zp Senjile old fooll 
calling me? I didn't hear the phone! beggar from the looks of your clothes! 


47. Mình nên về nhà và thay quân áo 
nu như 
mình phô diễn bộ tịch như thế này! 


đã! Minnie sẽ không thích n 


44. Rất vui khi về ˆ 
nhà và gặp khuôn. | 
mặt cưa: l4 2È _ 


XN ‹sCnó củaông hả? 


Nhưng Pluto là chó 
của tôi và đây là 


LÊ 2 ` 


nhà tôi mài «4 


42. Pluto, 
bạn giài 


47. Pluto? Tên nó là 
Spike! Và tao đã sông 
ở đây 15 năm rồi 


4g. Hiểu chưa? Mày là 
thăng nào... khùng ha?! 


41. [d better qo home and change! 
Minnie won't appreciate ít if Í show 
up lookKindg like this! 

42. Pluto, old pall 

43. ? 

44. Nice to come home to a friendly 
tacel 


45. Hey, youÍ Get away from my dogi 
46. Your dog? Bui Pluto is my dog, and 
this is my housel 

47. Pluto? His name is Spike! And I been 
livin" here for over 15 yearsl 

48. Seea? What are you — nuts or 
somethin'?i 


4 


te=i 

¬...' \ Sộ lÌ 
__ 
F2“. ..-. ta 


ƒ 4s. Này, thằng 
kia! Buông chó 


¬ tao rail 


5ï. Mày còn ló mặt ở đây 
nửa, đỗ chuột già điên, là 
ăn đá đít nghe chưal 


ƒ 52.C...c...có ` 
lẽ mình điên 
thật rồi! 





49. >Gaspl< 


50. JOE PUGNOSKI 

51. Show your face around here again, 
VOU Crazy old mouse and your bottom will 
get my bootl 

52. M-m-maybe Ï have gone crazy! 

53. dOE PUGNOSKI 


|2”-/ Aaaal Không . 
hải nữa rồi! 

thực sự bị điên, thì cậu ta phai | ưa rồi 

có thể qiúp được mình! 


Câu ta là chuyền qiavề / 
bệnh thân kinh mài #£ 


_ 


56. Không; khoan 
đãi Tôi nhận ra ông 
mài Ong là ông nội 

k.Doofus của Goofyl 


60. Khó mà nói được! 
Ông biết đấy, bộ nhớ 
của tôi lúc này hơi 
bị lộn xôn! 


61. Ỗ, ông có nhớ là 
: đã nhìn thây nóỏ trong 
nhà không?! / 











54. Thank qoodness! There s Goofyl 


lƒ [ve qone around the bend,: he can 
help! FHle's an exper† on wackyl 

55. Arrghl Not againi 

58. No, waitl l recognize youl You re 
Gooíy`s Grandpa Doofus! 

57. Am l? Gawrsh, le rne see... 

58. Nopel That aIn'†t muh namel l 


57. Tôi ây hả? Trời, để coi... 





nhà, nhưng bãy giờ 
thì tôi ở ngoài này! 
cu số ĐỘ 


⁄ứ 86 Ô, không saol 
| Giúp cháu một việc, 
Lào nỗi) như I0 nhớ... 
















63. Sau. ây! Goofy 
có hhà s24 Ú 






.tôi đã ở tron 


là Mickey đền 
tim nói 


dunno lfer se: but, Ï` seem to recall 


pbeoplie callin' me Goolfy! 

59. No, no... that s your qrandson s namel 
Ís he home? 

60. Kinda hard ta say! My memor/ 5 a bit 
muddy, ya knowl 

61. Well, do you rernember seeing him in 
the house?! 


88. Hồng phải! Đó hổng 
phải tên tôi! Tôi hổng biết 
chắc lắm, nhưng tôi nhớ 
.... như người ta gọi 
tôi là Qoofy thì phải! 


⁄ 59. Không, không... 

đó là tên của cháu 

ông! Cháu ông có 
nhà không? 


66. Nói với Goofy 














62. Who? 


63. Goofy! Was GooíW in the house? 

64. Well, I was, but now lm out hereT 

65. Oh never mind! Just do me a favor, If 

VOU Can remieember... 

nhe lai GoOofW that Mickey was looking for 
II: 

67. Mickey? That sounds familiar!l Maybe 

thats muh name! 


68. Minnie chính là cơ 
hội cuôi cùng đề cho 
mình được lành mạnh! 
Nêu cô không nổi điên 
lên vì mình tới ăn tôi 

trề là 













: XSYG.. 
73. Trời di, Min, anh 
biết là anh tới dự bữa 

tối trễ, nhưng anh nghĩ 

không trễ đến thê đâu! ⁄ 


|2 Oi, anh Chuột Mickey, lẽ ra 
anh phải tới đây năm mươi năm 
trước chứ! Em cứ nghĩ là anh 
`» đã... đã... >hu hu hul< 





















`. 












76. Nhưng... nhưng anh không V⁄ TỚI 
thể ngủ tới năm mươi năm đế  SẠ mm 
được! Nêu không thì là anh Lđây- - nhìn đủ 2 
cũng già khom rồi! NI ~ 27 


75. Trời di, Min, anh ' 
chỉ ngủ có một chút 


(7: Nói cho em hay anh 
Ị 
: íu ây mài 


đã ở đâu trong suốt 
thởi gian vừa qua?! 












80. Phải tìm cho ra lão Tiến sĩ Static mới được, để 
xem ông có thê giải quyết chuyện này không! 
Mình còn trẻ lãm, không thể già thê được! 


79. Đúng vậy, 
78. Thiên địa ơi! Ấƒ mà ông Bành Tô 
trông còn trẻ hơn. 















81. Trở lại ngay nhé, anh 
Chuột Mickey! Em không 
chờ anh thêm năm mưởi 
năm nữa đâu đây! 













68. Minnie s my last chance forsome  hoo-hool< 77. [ve qot news for you — lookl 
sanity! lí shes not mad at me for 73. Gae, Min, I knew | was late for dinner #8. Jdumpin' geriatrics! l'rn as old as the 
being late for dinner, that is! but I didn'† think I was that late! hilis! 


68. Sorry Im late, Min, but† !— : t2): 4© HẾ: 79. Yes, but the hills look younger! 
70. Minnie?! /4. WOuUId you mìnd teling me wh9r9 ˆ so. ve gọt to find Doc Static, see if he 


71. Mickey?! VỢU S6 yik, all thís time?! : _ can straighten this out! Irm too young to 
72. Mickey Mouse, you were 75 Gee, Min, I was just taking a litlenap' be cldI 

SUpposed to be here fify yearsago! 78. But.. butlcouldnthave slept for fiffể 81. Getback soon, Mickey Mousel Iwon't 
¡ thought you were... were..>boo-  Vears! Or Fd be oid, tool wait another fifty years for youl 





83. Chu chal 
Nhìn kia! 


85.Tiên sĩ? Ông Ở trên ti-vi! Nhưng sa 
trông ông chẳng già đi gì hệt vậy?! 


“II ——- 


=> #‹c:. xe. ử 
”“ 88. Thân thê bác là mô 


-—k£ 


1 sự xa xi vướng víu nên bác 
/ quyêt định không dùng đên!  ⁄2 


Hiện qiờ bác đang sông 


trong mạng không gian {+ 


loàn câu! 





| YỂN ` 
YÊN THỜI GIAN 
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82. Hut Static 's lab ¡s another future 
shock — 

83. Jeepers! Look at this! 

84. Mickey! I haven't seen you in 
ages! Where ve you beeni?! 

85. Doc?! You re on TVI But how 
come you don '† look any older?! 

86. My body was a cumibersome 
lixuiry Í decidedl to do withoutf I live 






Š 97. Bác không thể chỉ \ Ÿ 
j7 đưa cháu trở lại Cháu /ˆ 

sẽ vân già một khi cháu 
II vê được nơi đó, vìcon / 
~m người kia của cháu vẫn \ 





88. Lạ thật, nhưng đề bác kiểm tra lại trí 
¬_ nhớ đãi Bác không thê nhở được bác 
7 đã làm những gì cách đây lâu đền thê! 


| Z“ sø. Này, nhưng bác có `Š 

Í  chiêc máy thời gian mà! ` 
Bác có thê đưa châu trở 

ai tronq chiễc máy đó! 


r PBằ 


tiễp tục ngủ vùi! 


87. Doc, you ve gotta help mel l've been 
asleep for fifty years, thanks to that 
Suspended animation formula of yours! 
88. How odd, but ï II have to check my 
memory banks!l ! can t remember what I 
was working on that long ago! 

89. Hey, you ve got a time rnachine! You 
can send me back in tt! 


87. Này bác Tiên sĩ, bác phải giúp 








tình trạng chết giả của bác đó! 


Ÿ ga. Vậy là cháu bí buộc phải làm một 


7 84. Mickey! Lâu 
lắm rồi không 
qãp cháu! Cháu 

đã ở đâu vậy?! | 


cháu! Cháu đã ngủ trong suôt 
50 năm, chỉ vì chât thí nghiệm 





ông già... mà chẳng có được một 
ký ức qÌ từ tuổi 
già ây cải 














90. TÌME TRANSPORTER 

91. I can't just send you backl You td still 
be old when you qot there, and your other 
self would still be asleep! 

92. Oh... 

93. Then I-IÏ rm doomedi to be an old man... 
without even an memories to show for 
jtl 


j chúng ta có thể làm 
được điêu qi Gói Hãy 
kiêm tra chiêc máy 
đ 


. 


(2 AI ` Khoan đãi gà Ầ 





dùng thuốc giải độc để 
đánh thức thăng Mickey |ƒ 
đang ngủ ây, một khi bác - 


năm trước bằng máy vận 









95. Ngay bây giờ máy đang 
trộn thuôc giải độc chất thí 
nghiệm tỉnh trạng chêt 
giả ngày trước đói 


96. Vâng, nhưng rồi 
sao? Châu đang 
thức mài 


lãi độc 

vừa pha chê xondgl 

Cháu cảm thậy tươi 
trẻ hdnrôi „ 


\ 


ao, Thuốc 


À chuyển xuyên thời gian! 


102. Khi thằng Mickey 
đang ngủ thức giâc thì lão 
Mickey già này sẽ không 


còn tôn tại đâu đầy! 


10a. Ít nhất cho tới ` VN 
khi cháu già đi một (Má) 
' cách đáng yêu chứ 
không phải là một 
"cách biêng nhác! „ 


á ¡07. Ngay chóc! Thật là vui 
khi nhìn thấy mình trẻ lại! 


94. Waitl Maybe there is something 
we can dol Check out that machine 
over therel 

95. Right now, is mixing up an 
antidote for that old suspended 
animation formulal 

96. Yeah, but so what? Irn already 
awakel 

97. MH. FORMULA 

98. Ah, but you can use the antidote 
to wake up sleeping Mickey, once I 









send you back to 50 years ago In the time 
transnorter! 

99. Fresh-brewed antidote! | feel perkier 
alreadyl 

100. TRANSPORTEH 

101. MH. FORMULA 

102. When sleeping Mickey wakes up, old 
Mickey wlll cease to exist! 

103. At least until [ qrow old gracefully 
instead of lazily! 


| F5 tì 
` W0 






104. Bác đã khởi động máy để 
đưa cháu trở lại thời kỳ quá 
khứ ngay sau khi cháu ngủi 


105. Tam biệt bác 

Tiền sĩ! Hẹn gặp 
- lại bác ở thê kỷ 
| hai mươi! 


ả 


/ 109. Xin lỗi phải dội ướt anh bạn, 
nhưng anh bạn cần chút thuốc 
bô trước khi bỏ lỡ cả nửa thê 
kỷ những bửa tôi chủ nhật! 


104. [ve set the machine to materialize 
you in the past jus† after you fell asleepi 
105. Bye, Doc!l See you back in the 
wentieth centuryi 

106. HMMMMMMM 

107. Bulls-eye! Feels qood to see myself 
young again! 

108. Z77ZZ 

109. Sorry for the soaking, pai, but you 
need a little nick-me-up before you miss 
half a century of Sunday dinners! 


110. >Ôil Chà!< 111. Định làm gì 


vậy hả, tên già 
điên ngôc kia?! 


773. Trời ạI Những 
\ điều lạ lùng đã xảy 
đôn với mình! _ 


114. Đợi tới lúc ©cÔÑ ‹1 .<X ¿¿sÖIMImlol. 

mình kể cho. si, “ ˆ, Mình lại đến dự 
Minnie vê chuyện jJ ' | \ bữa tối trễ - 

này! Cô ta sẽ... F1 | ` 





116. Và tôi... nÌ  TỊ7, ...DỊ tắn công bởi một người 
già ngoài hành tỉnh trông giộng hệt 
_W=eI ¬—- anh hả? Em đang trở nên quá già đôi 
| \_ với những lời cáo lỗi điên khùng ây | lNG | 
ˆ_ _— N đây, anh Chuột Mickey a! K = Ỉ = không 
Œ.=# Í 5 Minnie, em sẽ \ 
chăng bao giờ 
già th đâu! 


—— / — | 











I10. >Awkl Ptooeyl< that happen to me! 116. And so — 


111. What's the bịq idea, you crazy I14. Wait till I teli MinrWe about this! 117. ...assaulted by an old alien who 
old coo†?! SheTll — looked like you!? [m getting too old for 
112. Huh?! What the — 115. Uh-ohl Minniel And Im late for your crazy excuses, Mickey Mousef 


113. Good gosh! The strange things  dinner! 118. Oh, Minnie, you †Ï never be that oldl! 


25 










Nghệ thuật của bác Scrooge 


_ Người dịch : NHẬT HỒNG 


sẮ „- = 
HNN- ` ˆ ` Z t | : 
















: Tuyệt vời! Hãy thưởng 
thức tât cả những tác 
phãm nghệ thuật này! 






2. Hừm! Nếu tôi không bị cử vào 
Hội đồng quản trị của viên bảo tàng 
thi không đời nào ông bảo tôi tới gân j 
những thứ bỏ đi này được đâu! 

















5. Ít nhật thì tôi đã 
miên tiên vào cửal 


4. Nhưng thưa ông Vịt, chính là bằng 
cách làm cho những thứ thông thường 
thành có vẻ độc đáo mà thê giới nói 
chung phải ngừng lại đề thưởng thức 
những cái lẽ ra chỉ là vô vịi 





6. Vậy mà tôi đây đã hy vong 
ông sẽ góp một khoản tài trợ hào 
phóng! Cuộc triên lãm sắp cạn 
nguôn tài trợ đền nơi rôi! 


ZÐ/ H l ì : "~. : ` 
E7 7. Khi điều đó xay ra tôi không biết 
= chúng tôi sẽ đặt những vật trưng _ 

bày này ở đâu nữal 





1. Wonderfull Jus† look at all this — 3. MUSEUM OF MODERN ART admissionl! 

objects of art! 4. But Mister McDuck, often is only by 6. And here Iwas hoping you might make 
2. Humpl lfIwasn†appointedaseat ˆ making the ordinaryseem uniquethatthe  a sizable donation! The exhibitís due tfo 
on the museum s board of diractors, worid at large pauses long enough to run out of funding very soon! 

you d never get me anywhere near  appreciate the oiherwise mundanel . When that happens, Í don'†t know where 
thịs tripe! 5. AI least Í was spared the cost of ˆ welTll house iH 






cho cuộc triên lãm này! 


_ Tn A/ 
` : 1 vỶ sỈ % F 
_ ` Ẳ 4 L 
\ 





ể 5 


À 


8. Humbugl! Serves you rightt 

9. You art fiends have no appreciation 
for the practical things in lile! 

10. Please, Mister McDuck! You must 
help us find a home for this exhibiti 
11. Harumphi 


8. Đô bịp bợml 
Thật đáng đời| 


¡0. Làm dn đi, ông Vịt! Ông phải 
giúp chúng tôi tìm ra mộkndi 


12. Hồi nãy mình nghĩ mình sắp phải tư ` 
che chắn trước những giọt nước mất 
như mưa của hăn! Thật thê! 


14. Rõ ràng viên bảo tàng đã không lên kế hoạc 
thích đáng khi sử dụng những tác phâm đói 
Người ta lúc nào cũng cân phải chuẩn bị cho 


<6 


¬— 
1 
- 
xý 


Vvx 










hx 









tương lai chứi ¡ 


12. For a momenit there, l thought Ì was 
going to have to shield mys6@lf from thai 
grown man's tears! Honestly! 

13. At least now í†'s qoïng to rain for reali 
14. Clearly the museum didnt make 
adequate nlans when it comrmissioned 








2W} 


NV: Giống như lúc mình đã mua cái dù này 





9. Lũ ham mê nghệ \ 
` “ƒ thuật các người chăng \Ý 
®Í hiểu gì về những chuyện ] 
thực tê trong cuộc sống! 





13. ÍLra bây giờ trời 
cũng mưa thiệt rồi! 








hôi đói Nó giúp cho mình chịu đựnc 
được cái năng gay gát nhất 
ở vùng xích đạo và những 
mùa mưa dữ dội nhât! 


NON NÊN. NAM 


those works!l One needs to always 
prepare for the future! 

15. Like I did when Ï purchased this fine 
bumbershoot back in oughi-sevenl! It's 
sfood me well in the brightest equatorlal 
climes and the foulest monsoon! 


16. Mình đã tiết kiệm rất nhiều, 
rất nhiều lần trị giá của nó do 
không phải trả đồng nào cho 
tài xê hay thuê xe chỉ vì thời 
tiết xấu đi có một tí thôi! 


`. L Ta 


_J l'ự- “Su 0U 





ˆ 18. Chà, mình nhớ có một lần mình đã dùng nó 
để nhãy dù đến nơi an toàn! Suýt chút nữa 
mình đã rơi xuống dòng sông Dương Tử 


s TH NV 2222-210 14) : 2 22. Ít ra thì cũng không 
` HS. Z2 227i c2. `... cách quá xa >ựl< 
H820 <4 ÔÍÔ Ả\.. 4 Z- =.zÁ nhà mìnhl 


".=.. 
..vˆ 





22. Không thểtin XÃ 

được là chuyện này 

lại xảy ral Cái chùm 
*.. chìa khóa chết tiệt 


. | = 
28. Ô khóa cuối 
cùng đây! 


| 


: : “vn: ; "` ¬ 
lÙ | ¬'Á - /#-, `. V7 Ô k — 
/ ? : “í TÍ m . : — : 
# = g. .Ã x ' Í . Ẳ ` Í 
D2] Ỉ “ | lị lÍÌ ta 
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: „4Ñ FỆ cai 
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16. [ve saved Íts c mary 

times over by not having to pay a Up in the swollen Yangtze River as it >0ornph< front door! 

driver or hire a cab just becauseth® - roared over the banks of is deltal 23. I can t believe this is happening! Now 
weoather takes a tỉny turn for the 19. Oh my stars and gartersF whera are my blasted keys? 

worsel 20. SNAPI 24. A bit later, but seeming much 
17. $ ` longer — 


18. Why, l renember one tinelused  “1- Double drat! 25. That's the last of theml 


26. Ô may là nó 
không bị hư nhiều! 


28. Ôi trời! Mình đang \ 
gạt ai vậy chứ ? 


30. Đúng rôi! Mình sẽ phun lên cây 
dù thứ keo chống thắm đặc biệt 
của hăn và làm cho nó 

——7 lành lặn trở lại!. 





33. AI Vậy hay 
hơn nhiều Ì 





26. Well, fortunatelV is not afected 
too badly! 

27. Another patch or maybe two and 
i† will be as qood as newl 

28. Sigh! Who am l fooling? 











27. Một hoặc có thể là 
hai miễng vá sẽ làm 
chiêc dù đẹp như mới! 


1 # £ 
29. Chắc mình sắp phải trả 
cho Gyro 50 xu nửa rồi! 





37. Đó là lần thứ hai 
của thập kỳ này! 


1/45. Không có gì bằng tắm hơi 
khi đang bị lạnh thấu xương! 





28. Ít looks like l'rm going to have to pay — 31. That's the second time this decade! 


Gyro another 50 canis! 


32. Very/ soon — 


30. Yes! To spray it with his special  33- Ah! Thats mụch betterl 
waterproof adhesive and pull it allback 34% 2ATHROOM 


toqgetheri 


35. Nothing beafts a hot bath when one is 
chilled to the bone! 


—„” `. 


SN 
SN 
. 


.¬ 


\ 


` 


NÓ 








` te : 


26. Mình nghĩ tiếp theo mình ` 37. Mọi việc lúc nào 
sẽ dùng một chút trànóng |j - Củng có ve tột hơn 
nhục đậu khâu và thê là P ` vào buôi sáng! _ 
xong một ngày! _ — 


38. Mình có thể ngủ 
ngay ở đây! Ôi! 


42. Mái không thể bị dột 


4i.Nước bẩndột \ được! Mình vừa phục hồi nó 


từ trên trần nhà à?! cách đây có 30 năm mài 





44. Khoan đãi Mình 
vừa nhận ra một 
chuyện hết xấy! 


43. Minh sẽ sắp tố 
bộn tiền để sửa lại 
mái nhà này! 


~ 








J7 


36. I think next I'lI have some hot 38. l could fall asleep right here! Sighil 42. The roo 
nutmeg teá and call ít a day! 39. What on earth?! recovered 30 years ago! — - 
37. Things always look better inthe — 40. PLUNKI 43. IFll cost me a mint to fix thịs roofl 


morning! 


41. Dirty water is leaking from the ceiling?! 44. Wait a minutel I know just the thing! 


3O 


=maă Cổ snàca `... ˆ 7 4a. Tôi rất mừng khi ông đáN,ˆ 
lấn. ĐC nan ề › | = HO Ð,› _ Ẳ \ g da 
ông Vịt! Tôi quá 47. Ư, từ! Nhanh lên, \ j Ế quyết định cung cập một ngôi 
£ 











ngạc nhiên khi nhận được không? nhà cho các tác phẩm điêu khắc 


| điện thoại củaông! ,ẢÁ, | - -*.( của chúng tôi, thưa ngài Vịt! 
—xs —| 7 \ >—., : ¿ | l lì s __x : 
Ỉ ` Ỉ _ “Bổ ị ..= | 

, 









/Z Nhưng cho tôi được Ñ@Ẳ ƒ -— — ằỐằ 
hỏi nguyên nhân gì đã \ Z 50. Tôi chả có đột ngột 
làm cho lòng ông đột thay đôi lòng dạ gi hêt 

ngột thay đôi như vậy ạ?/' ,>, Tôi vần nghĩ răng mọi 

—=ry Z #7 cái đều cân phải hữu 
¬¬ E dụng và thực tê! 







| c2)” __# 51. Ví dụ những bức tượng 
| : 5š | này có thê sẽ dọa được 
các tên trộm| 












52. Nhưng lý do thực sự khiên tôi 
đồng ý dành chỗ cho "cái nghệ thuật” 
của ông chỉ là vì có một sản phẩm 
trưng bày đặc biệt sẽ tiệt kiệm cho 
tôi chỉ phí làm một cái mái nhà mới! 








45. Laler— 49. But may l ask what caused such 52. But the real reason l agreed to make 


48. Dear me, Mister McDuckl !was  sudden change of heart? a place for your “ar†” is because one 
SO Surprised to hear from youl 50. ! didn't have any sudden change of  exhibit in particular will save me the cosi 
47. Yes, yesl Hurry it up, will you? heart! I still think things should be useful of a new rooil 

48. Im so giad you ve decided to and practicall 53. Huh!? 


provide a home for our sculptures, 51. For instance, these sculptures might — 54. Š 
Mister McDuck, sir! help scare off burqlars! 55.9 


CHÚ BÉ HIAWATHA. Sd 


Hoc bắn cung 
Người dịch : ĐÔNG QUỲNH 


2. AI Rất mừng thầy hai cha 
con ông đang rảnh! 


6. › Tui đã hứa nay Hiawatha tập bắn cung 
bừa nay, cho nên cha con tui bản lắm! 


10. Bài thứ hai: “Một tủ trưởng 
vĩ đại không bao giờ để 
phụ nữ đánh bại"! 


¡. Ôi! Sao hôm nay nhiều đồ Ö 


4. Vậy thì cha con ông 
phụ tui giặt quần áo đi 


11. Con sẽ cố ghi 
nhớ, cha al 


1. >Sigh!< What ä lot of diry lumdfy 


todayi 

2. Ahl Fm giad to see that you †wo are 
not busy! 

3. ?Ì 

4. Then you can help me with some 
dirty laundry! 


5. Err... You Se9... WÐ dí love 310, #8 GF... 
6. l've promised Hiawatha some archery 
practise today, so we re very busyi 

7. You have? 

8. Why didn't we help her, dad? We were 
doing nothing! 

9. Son, you have a lot to learnl Lesson 


8. Sao mình 
không giúp mẹ, 
hà cha? Mình có 
làm gỉ đâu! 


phải giặt thể này! 


5. Ơ... Bà biết không. 
cha con tui cũng muôn 
lãm, nhưng... d... 


Này con trai, con phải hoc 
nhiều thứt Bài học thứ nhất: 
"Đừng bao giờ làm công 
việc của phụ nữ"! 


12. Giờ nói tới chuyện bắn cung! 
Ráng bắn đứt sợi dây nhỏ cột ở cái 
cây kia bằng một mũi tên nghel 





ñữïBet 0nG; “Never ấp Women workl " 
10. Lesson number two; “^A great chief 
should naver let himself be defeated by 
a woman!” 

11. [†l try to remember that, dad! 

12. Now for the archerI Try to cut that 
siring, tied to the trae, with a arrowl 












16. Giờ để cha chỉ 
cho con cách bán! 


-k : .. | Ủ | 
% " T Í ¡6s lKx 
` : ` „ LÌ l 
F IF. N .‹ ù h, 
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12 Khá đấy, Z 





17. Ô, chal Cha nghĩ 
là cha có thể bắn 
trúng sợi dây ư? 





_ | ` v' 
14. Bưy, v- 
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-.ự đc 


h le 
: Á(A.. , 








24. Thị ra cha con ông giải trí bằng cách 
bắn đứt sơi dây phơi đỗ của tui, hä?! 


b2, 


"22. Ai thót lên kinh khủng vậy? Mình đâu _ 
có băn trúng ai, chãăc chăn như vậy! 










25. Cha ơi, sao mình phải đi 2 26. À... con biết không, bài học thứ ba đó 
tới tận con sông này để giặt \„ 3 là khi con đã bi phụ nữ đánh bại và con 
đồ vây cha? Sao mình không NđÀữN 2 7A Dhải làm công việc của bả thì: “Đừnỏ để 
giặt ở con sông sau nhà? 'h DĐ 4c ` cho lính tráng của con trông thấy”! 


!.^¬TsT 
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"20. SNAPI dã Z6 TH rvẹr to wash clothes2 Why couldn'† we 





14. TWANGI 21. WHIINEI Lise the river back home? 

15. THUD! 22. Huh?! 26. Well... you see, lesson number three 
18. Now let me show you howitsdone! 23. Who made those screams of terror? is that when you re defeatred by a woman 
17. Gee, dadI Do you think you can hit Wea didn't hít anyone, that's for sure! and you re doing her work; “Don t let your 
the string? 24. So ffs you who amuse yoursewesbuy  warriors see ii!” 

18. WOWI Bull's eyel cufting my clothes line, huh?! 27. TOKI TOKI 


19. ZIP! 25. Dad, why did we go allthe waytothis 28. TOKI TOKI 


16. Anh đã có chuẩn bị cho Ñ | Ï is Váy nghĩa là anh. ki hgg ĐÔNG muôn 
cuộc hẹn của tụi mình! 1 không thể đi trượt tuyết |  PGHthê nhưng chấc 
=c { với em bữa nay chứ di? 


0. Chào cô Daisy! Cô đứng 21. Đừng, đừng! Ông 22. Này, chú Donald! Ra ngoài đây 
lại đi — tụi cháu sắp chơi trò | bị thương nặng lãm! rồi cùng tụi cháu chơi trò uýnh nhau 
này với chú Donald đây! vzm | Dáng banh tuyết kiêu cũ nghe! 


26. Nêu bọn nhóc tì tụi bay | ƒ_27.U đ! Anh nghĩ anh thuộc 


W s.Ó s4 HHNU JH' chủ loai bình phục nhanh. cô bẻ 
58 cho tụi bay một trần! : 2 AC 





Ÿ ng wi ä =- SSẾ — „ đ. s1. | X cà. 
31. Thê bác sĩ bảo sao 33. Ong hồng tin nôi chú có thê bị 
hả, chú Donald? thương dữ vậy do trượt tuyết mà 

_ “\ thậm chí không có ra khỏi nhà nữa! 


29. Vậy thì bình phục 
| đi!. Và nửa nẻ! 





¬ —_ - 


2l. No, don! He ”s seriouslự mịured! 2. Uh oh! Ï quess ? :2..⁄erad kingd of 





16. Ì was Just trving to got into shape 

for 0ur date! 22. Hey, Unca Donald! How boutcoming  fast, Toots! 

I7. You poor thing! 0u† and joining us for a good old- 28. ls that so? .. 

18. Does this mean you won† be able fashioned snowball figh†? 29. Then recover frorr this? ?nd thai! 

to go skiing with me †today? 23. Oofl J0. CRACK! - _ 

¡9. | hate to say it, but l'm afraid sol 24. SPLATI Jƒ, SO Awhat did the (ocior say, Unca 
20. Hi, Daisy! Stand back — were 25. WHAPI Donald: 


: : : : "EE cxj 32. He couldn† believe ! could qet hun 
l2MEE 2 hà some fun with Unca nhờ tHấI Iile squirts want a fighi, F'll give this mụch from skiin+ withoùt even 


leaving my house! 
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Với các câu chuyện 


‹ Xe đua bảng gô thông 

Năm nào ba vịt nhóc cũng dự thi đua xe bằng gô thông do Đội Chuột chũi tổ chức bằng các xe đua nhờ chú 
Donald làm và đều bị thua tơi tả! Năm nay, mây đứa nhỏ quyêt tự chế tạo xe đua một mình, không thèm nhờ 
chú Donald nữa! Bị các cháu cho "ra rìa" Donald tức lãm! Một tài năng thiệt kế xe đua như Donald mà tụi nó 
dám chê àä?—— Được, anh sẽ cho chúng biết tay!! Donald “cưa sừng làm nghé” giả dạng hướng đạo sinh để 
tham dự cuộc thi! Thê là, cùng với chiếc xe được thiết kế gian lận của mình, Donald luôn làm người dẫn đâu 
các lượt đua... 


° Cô bé Người Tuyết 

Ra ga đón một cô em họ chưa biệt mặt của mình mà lại đón nhằm người tuyêt thật là chuyện không thể tưởng 

tượng nổi, phải không các em? Nhưng với Goofy ngỡ ngần thì chả có gì lại Bình thường Goofy vôn k khoái các 
*trò khi” nên cô bé Người Tuyết mà anh đón nhầm hạp tính anh quá rồi, cần gi phải thắc mặăc nưa chứ?! Goofy 

có được một ngày tha hô chơi đủ trò: trèo cây, phóng xe bạt mạng, thò đầu ra cửa số... cùng “cô em Người 

Tuyết".. 


° Vị \ vua cuối cùng của vùng đất vàng (phần 1) 

Một câu chuyện phiêu lưu của bác Scrooge và chú cháu Donald đên tận Nam Mỹ xa xôi, với những địa danh 
có thật trên bản đồ: núi Andes, nước Colombia để săn tìm kho báu của người da đỏ mà truyên thuyết cho 
răng đã chôn vùi theo thành phô Eldorado huyền thoại. Chuyến phiêu lưu này chắc chắn sẽ cuôn hút các em 
ngay từ đầu với những âm mưu, những gian nan trắc trở và nhất là nhờ sự pha trộn khéo léo giữa những sự 
kiện lịch sử có thật với các tình tiết sáng tạo của người viết truyện. 
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